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پیام حیدرقزوینی: درباره جنبش دانشــجویی فرانسه در دهه ۶۰ و مشخصا جنبش می  ۶۸ آثار 
متعددی نوشــته شده که برخی از آنها به فارســی هم ترجمه و منتشر شده اند. اما دانشجویان 
آلمانی نیز در دهه های ۶۰ و ۷۰ به عنوان جنبشــی قدرتمند وارد عرصه شــدند که دست کم در 

ایران کمتر به آن پرداخته شده است. 
محمد قائــد کتابی با عنوان «مبارزه علیه وضع موجود» ترجمه کرده که مطالعه ای اســت 
بر ریشــه ها و ســاختار فرهنگ مخالف وضــع موجود در ســه دهه ۱۹۵۰ تــا ۱۹۸۰ در آلمان. 
نویســنده کتاب، ســابینه فــون دیرکه، اســتادیار زبان و فرهنگ آلمانی در دانشــگاه پیســورگ 
آمریکا اســت و در ایــن کتاب به جنبش هــای اجتماعی ایــن دوران از آلمان پرداخته اســت. 
آن طورکــه قائد در مقدمه اش نوشــته، ورود جوانــان انقلابی آلمان غربــی در دهه های ۱۹۶۰ 
و ۱۹۷۰ به ســاختار دولت، یکی از تجربه های مهم قرن بیســتم به شــمار می رود. در حالی که 
اغلــب به نظر می رســد آلمــان پس از جنــگ دوم جهانی از دموکراســی باثبــات و فرهنگی 
یکدســت و عاری از تضــاد برخوردار بوده  امــا در این کتاب بخش های دیگــری از واقعیت به 
نمایش درآمده اســت. از اوایل دهه ۱۹۵۰ آلمان شــاهد اعتراض هایی سیاســی حول موضوع 
تســلیحات بود و یک دهه پس از آن، جنبش دانشــجویی در خیزشی گســترده تصویر فرهنگ 
یکدســت و جامعــه عــاری از تضاد را به چالش کشــید: «جنبــش دانشــجویی آغازگر جدی 
فرهنــگ مخالفت با وضع موجــود در آلمان بود و طی ســالیان به نیروی سیاســی بااهمیتی

 تبدیل شد».
در اواخــر دهه ۶۰ میلادی گروهی از جوانان آلمان غربی در اعتراض به وضع موجود به این 
نتیجه رســیدند که انتقادکردن دیگر کافی است و باید کاری کرد تا نظم مستقر را دگرگون کنند. 
ایــن اتفاق بحرانی بزرگ برای نظم موجود پدید آورد. قائد درباره پیامدهای آن نوشــته: «ادامه 
چنین وضعی نیروهای منزوی شــده فاشیســت را به مقابله با رادیکالیســم چپ فرامی خواند 
و هر آنچــه اروپای لیبرال بعد از جنگ دوم رشــته بود پنبه می شــد. نظام مســتقر آلمان غربی 
با دو انتخاب روبه رو بود: افزایش فشــار پلیســی و ادامه وضعیت فوق العاده و پرونده ســازی 
و گزینــش برای اســتخدام در دســتگاه های دولتی؛ یا تــن دادن به عضویت جوانان خواســتار 
دگرگونــی در حکومت، درنظرگرفتن ســهمی از گوی و میدان برای آنها، و کمک به کاســتن از 
شــدت اعتراض ها با ســهیم کردن مخالفان در امتیازهای حکومت کردن». ســابینه فون دیرکه 
در فصل هــای مختلف کتابش به جنبش هــای اعتراضی و جذب شــدن بخش هایی از آنها در 
ســاختار قدرت و تأثیرگذاری آنها بر نهادهای سیاسی و اجتماعی آلمان در دوره مورد نظر کتاب

 پرداخته است.
هانس ماگنوس انسنس برگر از روشنفکران و نویسندگان مطرح آلمانی زبان است که در ایران 
هم آثاری از او منتشــر شــده اســت. دیرکه در یکی از فصل های کتابش به سراغ چند متن از او 
می رود. انســنس برگر در «حرف هایی کسل کننده درباره جدیدترین نوع ادبیات»، به فرهنگ ادبی 
آلمان غربی می پردازد و برخی موضوعاتی که او در مقاله اش طرح می کند، موضوع بحث های 
زیادی می شــود. دیرکه می گوید هم زمان مقاله دیگری نیز به قلم کارل مارکوس میشل با عنوان 
«تاج گلی بر مزار ادبیات» منتشــر شده بود که عمدتا مربوط به جنبش دانشجویان فرانسه بود. 
این دو مقاله در کنار هم نقدی بر روشــنفکران ادبیات آلمان وارد می کردند و نقشــی را که آنها 
به عنوان نیروهای اپوزیســیون در درون جامعه برای خود قائل بودند، زیر سؤال می بردند. میشل 
در مقاله اش ادبیات پیشــتار زمانــه را نقد می کند و می گوید این نوع ادبیــات تنها از نظر فرمی 
مترقی اســت اما به لحــاظ محتوایی فاصله زیــادی با واقعیت اجتماعــی دارد و از این حیث 
«ادبیات آلمان غربی در دوره بعد از جنگ، حتی وقتی می کوشــید ژســتی انتقادی بگیرد، فقط 
به عنوان رشته ای اجتماعی مانند جادو و افســانه در روزگار گذشته کارکرد داشت». درحالی که 
آلمــان در حال احیای اجتماعی، اقتصادی و سیاســی بود، ادبیات راهــی دیگر را طی می کرد و 
انســنس برگر با طعنه این روند را این چنین توصیف می کند: «تمایل به جبران ورشکستگی تام و 
تمام رایش آلمان دست کم در وجهی روشنفکرانه؛ نیاز ظاهرا فوری به اینکه بار دیگر، بی توجه 

به جنایت های عظیم دســته جمعی، مردمی با فرهنگ قلمداد شوند»؛ و نیز: «شکلی از ضدیت 
با فاشیســم که دلش را خوش می کرد ســلیقه اش بهتر از نازی هاســت و ذهنیت دموکراتیک 
خویش را با خریدن آنچه نازی ها رو به انحطاط می خواندند، نشــان دهد: تصاویری که در آنها 
چیزی قابل تشــخیص نیســت و شــعرهایی که چیزی برای گفتن ندارنــد». دیرکه می گوید این 
دو مقاله در زمان انتشارشــان، ۱۹۶۸، متهم به این شــدند که مدعی اند ادبیات مرده اســت اما 
دیرکــه می گوید این ادعا در این دو مقاله وجود ندارد امــا درعین حال وجه انتقادی مقاله ها در 
اینجاســت که می گویند ادبیات و نویســندگان به عنوان «وجدان جمعــی ملت آلمان» نهادینه  
شــده اند اما در همان حال به عنوان نیروی سیاســی خنثی هســتند. در واقــع ادبیات نمرده اما 
بی فایده شــده اســت و در وضعیت خاص آن دوره نمی توان برای آن کارکرد اجتماعی اساسی

 قائل بود.
دیرکه می گوید انســنس برگر رویگردانی جنبش دانشجویی از ادبیات به اصطلاح شیوا و زیبا 
به ســود ژانرهایــی کارآمد را تأیید می کرد امــا در عین حال به ادبیات نخبــگان آلمان و جنبش 
دانشــجویی نیز به همان اندازه رویکردی انتقادی داشــت:  «از جنبش دانشجویی انتقاد می کرد 
که هدفی نادرست، یعنی نسل مسن تر نویسندگان آلمان غربی، را نشانه گرفته است. پیشنهادش 
ایــن بود که به جای این کار، دانشــجوها توجــه و نیروی انقلابی خود را بــه نهادهای فرهنگی 
معطوف کنند، زیرا مســئله به نظر انســنس برگر نه نوشــته ادبی به خودی خــود  بلکه جذب 
آن در صنعت فرهنگ اســت. انسنس برگر توجه ها را به ســاختارهای نهادی سلطه می کشاند 
و دانشــجوها را به دگرگونی ای انقلابی در نهادهای فرهنگــی فرامی خواند. انتقادش از حمله 
جنبش دانشــجویی به نویسندگان مختلف دفاع از وضعیت موجود در عرصه ادبیات نبود. آنها 
باید در آنچه انســنس برگر برنامه ســوادآموزی سیاســی برای آلمان می نامید شرکت جویند و 
دســت به اســتفاده از به اصطلاح ژانرهای ادبی کارآمد بزنند». به این ترتیب دیرکه می گوید نقد 
انسنس برگر مدعی این نبود که ادبیات مرده است بلکه او معتقد بود که فقط بخشی از ادبیات 
که مدعی خیال پروری و خودمختاری است مرده است. انسنس برگر در مقابل این آثار از ادبیات 

متعهد دفاع می کرد.
دیرکه در فصلی دیگر از کتاب «مبارزه علیه وضع موجود»، از جریان ها و منتقدانی یاد می کند 
که در میانه دهه هفتاد میلادی در آلمان ضرورت بازگشت به ادبیات شیوا و زیبا را مطرح کردند. 
او می گوید در این زمان منتقدان ادبی ســنتی از چیزی دفاع می کردند که باربارا کوســتا «تغییر 
جهت از ادبیات متعهد سیاســی مبتنی بر قالب های مستند... به قالب  تأمل در خویش یا دوباره 

روی آوردن به روایت نویسی» می نامید.

فرهنگ

در حاشیه کتابی از سابینه فون دیرکه

جنبش دانشجویی و صنعت فرهنگ

از کارناوال قرون وسطا تا پوچی کمیک
شرق: «کمدی در گذر زمان» مجموعه ای است از درسگفتارهای ست لرر که در آنها 
تاریخ کمدی از ابتدای شکل گیری شان در جشنواره های دیونیسوسی یونان تا امروز با 
توجه به زمینه های تاریخی-اجتماعی شان بررسی شده و در این مسیر از رویکردهای 
جامعه شناسانه، انسان شناسانه و روان شناسانه استفاده شده است. نویسنده کتاب در 
هر دوره با مطالعه و تحلیل یک اثر کمدی به عنوان نمونه و نیز مقایســه آن با آثار 
دیگر دوره ها، محورهای تکرارشونده آثار کمیک را از دل تاریخ استخراج کرده است.
در واقــع نویســنده در ایــن مجموعه با بررســی آثار برگزیده هر دوره و کشــف 
محورهــای اصلی آنها و نیز نســبتی که با زمینه های فرهنگــی و اجتماعی دارند، 
خوانندگان را با شگردهای پرداخت یک اثر کمیک آشنا می کند. از این نظر این کتاب با 
شناسایی و شرح تحول  محورهایی چون رابطه ارباب و بنده یا فرادست و فرودست، 
رابطه والدین و فرزندان، مفهوم شــهر در برابــر ییلاق، کارکرد زوج های صحنه ای و 
دوتایی های کمیک، مسئله هویت و مفهوم دیگری، سیر تحول پیرنگ اصلی و فرعی 
و رابطه آن با شــخصیت های اصلی و فرعی و شــگردهایی چون بدل پوشی، جعل 

هویت و...، جعبه ابزار کاملی در اختیار نویسندگان کمدی قرار می دهد که در فرایند 
نوشــتن آثار کمیک کارگشا خواهد بود. لرر همچنین با توجه به زمینه  اجتماعی آثار 
در هر دوره، با بهره گیری از نظریات و دیدگاه های باختین ســعی کرده به این پرسش 
پاسخ دهد که جامعه در هر عصر، چه چیز را مایه خنده قرار می دهد. او در درسگفتار 
اول، چهار عنصر زبان، پیرنگ، شــخصیت و موقعیت زمانــی و مکانی را به عنوان 
ســتون های اصلی روایات کمیک در نظر می گیرد و با عنایت به آرای سه نظریه پرداز 
معاصر، فروید، باختین و ســانتاگ، سیر تطور این چهار عنصر را در ابعاد مختلف از 
یونان و روم باســتان تا قرون وسطا، رنسانس، قرن هجدهم و دوران مدرن بررسی و 

تحلیل می کند.
«کمــدی در گذر زمــان» با ترجمه ســتاره عارف کشــفی و ویراســتاری عظیم 
طهماسبی در نشــر نیلوفر منتشر شده اســت. یکی از درســگفتارهای قابل توجه 
کتاب، به موضوع جنســیت مربوط است و پروفســور لرر از منظری دیگر به ارتباط 
جنســیت و کمدی توجه کرده است. مترجم در بخشــی از یادداشت ابتدایی اش به 

این بخش پرداخته و نوشــته: «ارتباط جنســیت و کمدی در پایین ترین سطح شاید 
به لطیفه هایی برگردد که در دوران معاصر چاشــنی ثابت همه استندآپ کمدی ها 
هســتند اما پروفســور لرر در این حوزه به مفاهیم عمیقی همچون ارتباط جنسیت 

با هویت و زبان پرداخته اســت... آرای فروید یکی از ســه رویکرد نظری 
اصلی در این مجموعه است که در کنار مباحث نظری سوزان سانتاگ در 
حوزه هنر کمپ، ارتباطی تنگاتنگ با مسئله جنسیت دارد. از سوی دیگر، 
دو درســگفتار از این مجموعه به بررسی نقش زنان و دختران در کمدی 
اختصاص یافته اســت که طی آن مدرس تبارشناسی زنان و دختران در 
تاریخ کمدی را بررســی می کنــد و جریان دگرگونــی نقش های زنانه را 
از حضــور به عنوان عنصری بصری بر روی صحنه در دوران باســتان، تا 
برعهده گرفتن نقش واره نمایش نامه نویس در قرن هفده و هجده میلادی 
شــرح می دهد. در همین دو درسگفتار به زنان نویسنده کمدی در دوران 

معاصر و آثار آنها نیز پرداخته شده است».

این کتاب با بررسی کمدی ابزورد به پایان می رسد؛ یعنی در نقطه ای که «لاکی» 
به مدد کلاه متفکر، دو هزار و پانصد ســال جســت وجوی معنــا در هنر و ادبیات را 
در تنهاگویی معروف خود به اوج می رســاند و ولادیمیر و استراگون در انتظار گودو 
چرخی کامل بر حلقه زمان و مکان می زنند تار در قرن بیســت، به آغاز 
کمدی بازگردند. مترجم نوشــته که گزینش و بررســی آثــاری خارج از 
مرزهای ادبیات نمایشی این مجموعه را به مرجعی برای کمدی به مثابه 
یــک گونه فراگیر هنر و ادبیات تبدیل می کند. درســگفتارهای این کتاب، 
در واقع بخشــی از دوره های آموزشی صوتی است که با استانداردهای 
دانشگاهی طراحی شده اند. درسگفتارها کوتاه اند و هریک را می توان در 
حدود نیم ساعت خواند. نویسنده کتاب، ست لرر، استاد ادبیات انگلیسی 
و ادبیــات تطبیقی در دانشــگاه اســتنفورد اســت. او پژوهش هایی در 
حوزه های ادبیات دوران رنسانس و قرون وسطا، تاریخ ادبیات و نظریات 

آن، زبان شناسی تاریخی و ادبیات کودکان انجام داده است.

چهارشنبه
۱۶ آذر  ۱۴۰۱

سال بیستم      شماره ۴۴۴۰

شرق: از الگا توکارچوک، نویسنده امروز ادبیات لهستان، چند اثر 
به فارســی ترجمه شــده و در ایران کم وبیش شناخته می شود. 
توکارچوک نویســنده معاصر لهستانی اســت که در سال ۱۹۶۲ 
متولد شده و در سال ۲۰۱۸ جایزه نوبل ادبیات را به دست آورد. 
او پیش از نوبل، جایزه بوکر را هم به دست آورده بود و نویسنده 

شناخته  شده ای به شمار می رود.
توکارچــوک در اغلب آثــارش راوی قصه هــای نامتعارفی 
اســت که آنها را با ترکیب چند ژانر شــکل داده و نوشته است. 
مدتــی پیش رمان مشــهور «بر اســتخوان های مــردگانِ» او با 
ترجمه کاوه میرعباســی در نشر چشمه منتشــر شد، رمانی که 
پیش تر ترجمه های دیگری هم از آن به فارســی منتشــر شــده 
بود. «بر اســتخوان های مردگان» در ســال ۲۰۰۹ منتشر شد و از 
شــاخص ترین رمان های توکارچوک اســت. این رمان ساختاری 
دارد که تا پایان خواننده را فریب می دهد و این شــیوه ای اســت 
که توکارچوک در بسیاری دیگر از آثارش هم به کار گرفته است. 
«بر اســتخوان های مردگان» تمی پلیســی دارد اما صرفا رمانی 

جنایی-معمایی نیست.
 اخیرا کتاب دیگری از این نویســنده لهســتانی با نام «کمد» 
با ترجمه دروتا ســوآپا توســط نشر آگه منتشر شــده است. در 
این کتاب از خلال ســه داستان کوتاه و یک جســتار، می توان با 
اندیشه های توکارچوک و درهم تنیدگی اندیشه ها و داستان های 
او آشــنا شد. مترجم در آغاز پیشگفتارش درباره نگاه توکارچوک 
به ادبیات نوشته: «برای الگا توکارچوک، نویسنده نام دار لهستانی 
و برنده جایزه نوبل ۲۰۱۸، ادبیات با پرســش چرا؟ آغاز می شود. 
این پرســش برای وی به کلیدی می ماند که درِ باغ اســرارآمیز 
مفاهیم را می گشاید و ذهن نویسنده را -بیرون از مرزهای علت 
و معلول، نظریه احتمالات، اعداد تصادفی، و مادیت جهان- به 
ســمت هســتی می برد. توکارچوک ادبیات را بازی با امکانات و 
دنیاهایی می داند که در آنها می توان نقش ها را واژگون کرد، در 
جایگاه های مخالف قرار گرفت یا زیر پوســت موجودات جان دار 
و بی جان خزید و تا جایی که همذات پنداری با آنها فرصت یافتن 
زاویــه ای متفاوت را امکان پذیر کند، بتوان چیزی را دید که از آنِ 
ما انسان ها نباشد». توکارچوک به اشیا توجهی خاص دارد و این 
در یکی از داســتان های این کتاب که عنوان کتاب هم برگرفته از 
آن است دیده می شود. شــخصیت اول داستان «کمد»، در ابتدا 
به عنوان یک کمد شــناخته می شــود اما به مرور خصوصیاتی 
انســانی پیدا می کند که خالی از معنویت نیســت. زن و مرد این 
داســتان از در کمد عبور می کنند تا وارد دنیایی ذهنی و متعالی 
شــوند. دنیایی که فقط در ســکوت و بیگانگی بــا دنیای بیرون 
می توان تجربه اش کرد. «شــماره ها» یکی دیگر از داستان های 
این کتاب اســت که در این نیز اشــیا نقشــی مهم دارند. در این 
داســتان وسایل میهمانان یک هتل نقش اصلی را بازی می کنند 
و آدم ها که صاحبان آنها هستند، نقش فرعی در داستان دارند. 
داستان «کمد» این گونه آغاز می شود: «وقتی به اینجا آمدیم، 
کمــد خریدیم. تیره رنگ بود و کهنه، و آوردن او از سمســاری به 
خانه پیش از خریدنش خرج روی دستمان گذاشت. دو در کمد 
با نقش شــاخ وبرگ تزیین شده بود. در ســوم را شیشه انداخته 
بودنــد و وقتی با کامیون اجاره ای او را حمل می کردیم، شیشــه 

تصویر سراسر شــهر را پس می داد. مجبور شده بودیم با طناب 
ببندیمش تا در طول راه باز نشــود. آن وقــت بود که، پهلوی او 
ایســتاده، تکــه ای از همان طنــاب گره خورده در دســت، برای 

نخستین بار داشتم پوچی و بیهودگی خود را تجربه می کردم».
«دلو ســی وهفتم» عنوان رمانی کوتاه از حمید حیاتی است 
که این کتاب نیز توســط نشــر آگه منتشر شده است. این داستان 
روایتی اســت از دختــری به نام مریم کــه از بچگی به خیالش 
صدای مردی را از ته چاه خانه شــان می شــنود کــه او را صدا 
می زند. این داستان که با درآمیختن واقعیت و تخیل روایت شده 
است، این طور آغاز می شــود: «ته دلو می خورد به آب. صدایی 
توی چــاه تنوره می کشــد. و می پیچد تــوی دالان. باید صدای 
مادرچاه باشــد. همانی که بچه ها را فریب می دهد و می کشــد 
به کامش. بچه ها که می روند چاه را نگاه کنند وقتی دست دراز 
می کنند به عکسشان آنها را می کشــد پایین. می گویند به اندازه 
تمام چاه های دنیا ســر دارد. هرچند تو ســری ندیده بودی. باید 
ســی وهفت دلو خالی می کردی توی حوض تا آب شــتک بزند 
با دلو ســی وهفتم و بریزد توی پاشــویه و برود طرف راه آب. به 
دلو بیستم نرسیده ای که تاول دستت می ترکد و پرزهای ریسمان 
پوســتت را می خورد تا به خون می رســد. دلــو را رها می کنی. 
ریســمان می دود طرف چــاه. عین ماری که از دســت خدنگی 
می خزد توی ســوراخی. اگر مادرت می فهمید که دلو را داده ای 
به آب گیس کشــت می کرد و می بــرد زیرزمین می انداختد روی 
تخت فنری از کاردرآمده ای کــه زمانی پدرت از پودر تاید جایزه 

گرفته بود و حالا شده بود لانه سوسک و موش».
«میم تاکآباد» نام مجموعه داســتانی است از نغمه کرم نژاد 
و ایــن هم یکی دیگر از کتا ب های اســت که نشــر آگه اخیرا به 
چاپ رسانده است. این مجموعه شــامل دوازده داستان با این 
عناوین اســت: صلح در وقت اضافه، میم تاکآباد، وقت خواب 
معجزه، شــهر قشــنگ، سندل ســیاه، ساعت ســه بعدازظهر، 
جسدخانه، مهرِماه، نهنگ پنجاه ودوهرتزی، شاهزاده خانمی از 
ماه، آناهیتا و گذر. برخی از داستان های این کتاب پیش از این در 
نشریات ادبی منتشر شده اند و برخی شان جوایزی هم به دست 
آورده اند. داســتان «صلح در وقت اضافه» که اولین داســتان 
کتاب اســت این طور آغاز می شود: «از روزی که ردپاهای غریبه 
را روی برف دیدم، چشــم بر هم نگذاشته بودم. هر شب برف، 
تند می بارید و هر صبح دوبــاره ردپاها را می دیدم که دورتادور 
ســنگر چرخیده و تا افق رفته اند. عمیــق و تازه. انگار یک دایره 
پاکوب شده دور سنگر کشــیده باشند و بعد یک راست پا کوفته 
باشــند تا افق. او را که دست و پا بسته چپانده بودم گوشه سنگر. 
سکوت هم که تا کیلومترها پخش شده بود توی دست. که اگر 
خوب گوش می کردی صدای افتادن دانه های برف را روی کول 
هم می شنیدی. فرمانده گفته بود: به دام می افتند. بعد که روی 
کول محمدحسین و زیر دست و پای بقیه به هوش آمدم، همه 
آن لحظه های آخر به یادم آمد. هنوز هم یادم است و همیشه، 
بــه دام افتاده بودیم و به دام افتاده بودند. دود انفجار و گلوله 
که نشست، فقط یک نفر از دشمن از لابه لای بدن های بی جان، 
تکانی خورد و ایستاد. تلوتلو می خورد. انگار همان لحظه از گور 

بیرون آمده باشد، خاک از لباسش می ریخت».

محمد فاضلی: راه ابریشــم چنان جایگاه و اهمیتی داشته است 
کــه مورخی نظیــر پیتر فرانکوپن توانســته در کتــاب «راه های 
ابریشــم: تاریخ جهان از دیدگاهی نو» (نشر مرکز، ۱۳۹۹) تاریخ 
جهان بر محور آن را روایت کند. چینی ها حالا هزاران سال پس 
از پیدایش راه ابریشم و نقش آفرینی آن در تاریخ جهان، تصمیم 
گرفته اند قدرت دوباره ســربرآورده خود را در قالب «راه ابریشم 
نوین» بازآفرینی کرده و آن  را در ســطح جهان بگسترانند. ایران 
نیز مانند بســیاری از کشــورهای جهان، ناگزیر از تعریف نسبت 

خود با این پروژه بزرگ چین است.
راه ابریشــم نوین شامل شــماری از مسیرهای 
دریایــی و زمینی، شــبکه های ارتباطی، لوله های 
نفــت و گاز، بنادر، فرودگاه هــا، خطوط راه آهن و 
تأسیسات انرژی است. هدف نهایی این کلان پروژه، 
کاهش مخاطرات ناشــی از بسته شدن مسیرهای 
دریایی – به ویژه تنگه مالاکا و تنگه هرمز – و تهدید 
دسترســی چین به منابع انرژی و مواد خام، تأمین 
دسترســی چین به بازارهای بین المللی، توسعه 
عملیات شرکت های چینی در کشورهای مسیر راه 
ابریشم نوین و فرافکنی قدرت چین جدید به ورای 

مرزهای خود اســت. ناپلئون بناپارت گفته بــود چین اژدهایی 
خفته اســت که چــون برخیزد، جهــان را می لرزاند. چین حالا 
برخاسته است و راه ابریشم نوین نماد قدرت یابی چینی هاست 
و بــرای پیشــبرد آن صدها میلیارد دلار ســرمایه گذاری در نظر 

گرفته شده است.
قدرت یابی چین بر ایران نیز اثر می گذارد. آرش رئیســی نژاد، 
متخصص ژئوپلیتیک و استاد دانشــگاه تهران، در کتاب «ایران 
و راه ابریشــم نوین: از ژئوپلیتیک راه تا دیپلماسی راه» (۱۴۰۰) 
تلاش می کند تا به ســه ســؤال درباره ایران و راه ابریشم نوین 
– که امروز با عنوان ابتکار کمربند و جاده شناخته 
می شــود – پاســخ دهد: چه عواملی، چگونه و با 
چه ســازوکاری بر روندهای راه ابریشم نوین تأثیر 
می گذارنــد؟ پیامدهــای این روندهــا چگونه بر 
امنیت ملی ایران تأثیر خواهد داشــت؟ و چگونه 
می توان از آنها در بازآرایی ژئوپلیتیک اوراســیا به 

نفع منافع ملی ایران بهره برداری کرد؟
فصل اول کتاب رئیســی نژاد شرح و توصیفی 
دربــاره راه ابریشــم باســتانی و ویژگی هــای راه 
ابریشــم نوینی اســت که چینی ها مد نظر دارند. 

نویســنده تلاش می کند تا نگاه چینی ها بــه این طرح، جزئیات 
مهمــی از آن و عرصه هــای مختلف ظهور ایــده چین – نظیر 
راه ابریشم ســلامت، راه ابریشــم دیجیتال، راه ابریشم علمی، 
راه ابریشــم فرهنگی و ... – به علاوه بازیگران و کنشــگران مهم 
این طــرح را معرفی کند. فصل دوم به ســویه های ژئوپلیتیک 
این طرح و از جمله نســبت آن با امنیت چین، بازیگران مهمی 
نظیر آمریکا و هند، ترکیه، اســرائیل و ایــران می پردازد. عنوان 
ژئوپلیتیــک راه بیانگر تلاش نویســنده برای فراتر  بــردن راه از 

موجودیتی زیرساختی به امری ژئوپلیتیک است.
رئیســی نژاد در فصل سوم می کوشــد رخدادهایی که طرح 
راه ابریشــم نوین چین را خلق کرده  ، پیش برده یا کند کرده اند، 
تشــریح کند. او در ضمن بر تشــریح روندهایــی در جهان و در 
جغرافیای مســیرهای راه ابریشــم نوین متمرکز می شــود که 
بر سرنوشــت این طرح مؤثر هســتند. فصل چهارم، شرحی بر 
دالان ها یا کریدورهای مختلفی اســت که راه ابریشم نوین چین 
را تشــکیل می دهنــد. آخرین فصل کتاب نیز بــر محور مفهوم 

دیپلماسی راه سامان یافته است.
رئیســی نژاد نشان می دهد برخی دالان های راه ابریشم نوین 
یا ابتکار کمربند و جاده بیشتر با منافع ملی ایران سازگاری دارند 

و بعضی تهدیدی برای منافع ملی ایران هستند. آنها که از ایران 
می گذرنــد، با منافع ملی ایران ســازگارند و آنها که ایران را دور 
می زنند، در تضاد با منافع ملی ایران هستند. ایده رئیسی نژاد این 
است که باید مفهوم تاریخی-جغرافیایی «چهارراه بودن ایران» 
را درک کــرد و از طــرق مختلف برای اســتفاده از این مزیت و 

بازآفرینی آن در دنیای جدید تلاش کرد.
او در پی نشــان دادن اهمیت گذرکردن دالان های کلان پروژه 
چین از مســیر ایران است. دیپلماســی راه ابزاری است که وی 
بــرای تحقق این هدف پیشــنهاد می کند. او بــاور دارد که باید 
ایران را کشــوری راه آهن محور ســاخت و بنادر ایران در دریای 
عمان و کاسپین را نوسازی کرد. رئیسی نژاد از سازمان دهی نظام 
برنامه ریزی و اجرائی کشــور بر محور دیپلماســی راه حمایت 
می کنــد. او همچنین از راهبــردی بــرای درهم تنیدن خطوط 
راه آهن، جاده ها، بنادر و خطوط انتقال انرژی برای اســتفاده از 

مزیــت چهارراه  بودن ایران در جهان حمایت 
می کند.

هدف نهایی کتاب شــرح ایده و جزئیاتی 
از یک کلان اســتراتژی برای بازتعریف نقش 
ایران در منطقه و جهــان  و در نتیجه قدرت 
و پرستیژ کشور است. این کلان استراتژی باید 
با اصلاحات اقتصادی در کشــور درهم  تنیده 
شود، شــبکه ای منطقه ای در راستای منافع 
ملی ایران را شــکل دهد و به تحکیم روابط 
مردم و حکومت در چارچوبی جدید بینجامد. 

نکته بســیار مهمی که رئیسی نژاد از شــرح این کلان استراتژی 
دنبال می کند، تمهید راهی به ســوی پایان دادن دوگانه امنیت یا 
توسعه در چشم حکومت ها و مســئولان ایران است؛ یعنی در 

پیش  گرفتن راهی که هم زمان امنیت و توسعه را محقق کند.
کتاب «ایران و راه ابریشــم نوین» بینش های عمیق و شایان 
تأملــی دارد برای فهم آنچه در محیط پیرامونی ایران می گذرد. 
کتــاب بینشــی ژئوپلیتیــک درباره منافــع در حــال پیدایش و 
تغییر کشــورهای پیرامون ایران در نســبت با دالان ها و اهداف 
راه ابریشــم نوین ارائه می کند. کتاب کمــک می کند تا بصیرت 
عمیق تری نســبت به رفتارهای ترکیه، هند، پاکســتان، آمریکا، 
کشورهای آســیای میانه، کشــورهای حاشــیه خلیج فارس و 
اســرائیل در فضای پیرامونی ایران برای خواننده حاصل شود. 
کتاب نشــان می دهد کــه چگونه پیدایش راه هــا و دالان ها در 
اطراف ایــران، در حال شــکل  دادن به جغرافیــای اقتصادی و 
ژئوپلیتیک جدیدی هســتند که ممکن است 
منافــع ملی ایــران را برای دهه هــا یا حتی 

سده ها به  شدت تحت تأثیر قرار دهند.
کتــاب «ایــران و راه ابریشــم نویــن: از 
ژئوپلیتیک راه تا دیپلماســی راه» را انتشارات 
دانشگاه تهران در ۲۸۸ صفحه با قیمت ۱۶۰ 
هزار تومان در ســال ۱۴۰۰ منتشر کرده است. 
چاپ سوم این کتاب در آبان ۱۴۰۱ منتشر شده 
اســت. برای خرید کتــاب می توانید از طریق 

صفحه اینستاگرام برگ برگ اقدام کنید.

ایران و راه ابریشم نوین
 از ژئوپلیتیک راه تا دیپلماسی راه

برخاسته از گور
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